
1 
 

2nd Sunday after Epiphany (C) or 2EpiphanyC 
 
Isaiah 62:1-5  

Psalm 36:5-10  
1 Corinthians 12:1-11  
John 2:1-11 
 
CEB  Isaiah 62:1 For Zion's sake I won't keep silent, and for Jerusalem's sake I won't sit still until her 
righteousness shines out like a light, and her salvation blazes like a torch. 2 Nations will see your 
righteousness, all kings your glory. You will be called by a new name, which the LORD's own mouth will 
determine. 3 You will be a splendid garland in the LORD's hand, a royal turban in the palm of God's hand. 
4 You will no longer be called Abandoned, and your land will no longer be called Deserted. Instead, you 
will be called My Delight Is in Her, and your land, Married. Because the LORD delights in you, your land 
will be cared for once again. 5 As a young man marries a young woman, so your sons will marry you. With 
the joy of a bridegroom because of his bride, so your God will rejoice because of you. 
 
ESV  Isaiah 62:1 For Zion's sake I will not keep silent, and for Jerusalem's sake I will not be quiet, until her 

righteousness goes forth as brightness, and her salvation as a burning torch. 2 The nations shall see your 
righteousness, and all the kings your glory, and you shall be called by a new name that the mouth of the 
LORD will give. 3 You shall be a crown of beauty in the hand of the LORD, and a royal diadem in the hand 
of your God. 4 You shall no more be termed Forsaken, and your land shall no more be termed Desolate, 
but you shall be called My Delight Is in Her, and your land Married; for the LORD delights in you, and your 
land shall be married. 5 For as a young man marries a young woman, so shall your sons marry you, and 
as the bridegroom rejoices over the bride, so shall your God rejoice over you.  
 
NRS  Isaiah 62:1 For Zion's sake I will not keep silent, and for Jerusalem's sake I will not rest, until her 

vindication shines out like the dawn, and her salvation like a burning torch. 2 The nations shall see your 
vindication, and all the kings your glory; and you shall be called by a new name that the mouth of the 
LORD will give. 3 You shall be a crown of beauty in the hand of the LORD, and a royal diadem in the hand 
of your God. 4 You shall no more be termed Forsaken, and your land shall no more be termed Desolate; 
but you shall be called My Delight Is in Her, and your land Married; for the LORD delights in you, and your 
land shall be married. 5 For as a young man marries a young woman, so shall your builder marry you, and 
as the bridegroom rejoices over the bride, so shall your God rejoice over you.  
 
BGT  Isaiah 62:1 διὰ Σιων οὐ σιωπήσομαι καὶ διὰ Ιερουσαλημ οὐκ ἀνήσω ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ 
δικαιοσύνη μου τὸ δὲ σωτήριόν μου ὡς λαμπὰς καυθήσεται 2  καὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου καὶ 

βασιλεῖς τὴν δόξαν σου καὶ καλέσει σε τὸ ὄνομά σου τὸ καινόν ὃ ὁ κύριος ὀνομάσει αὐτό 3  καὶ ἔσῃ 
στέφανος κάλλους ἐν χειρὶ κυρίου καὶ διάδημα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ σου 4  καὶ οὐκέτι κληθήσῃ 

καταλελειμμένη καὶ ἡ γῆ σου οὐ κληθήσεται ἔρημος σοὶ γὰρ κληθήσεται θέλημα ἐμόν καὶ τῇ γῇ σου 

οἰκουμένη 5  καὶ ὡς συνοικῶν νεανίσκος παρθένῳ οὕτως κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου μετὰ σοῦ καὶ ἔσται 
ὃν τρόπον εὐφρανθήσεται νυμφίος ἐπὶ νύμφῃ οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐπὶ σοί 
 

 Isaiah 62:1 WTT   ְה כ ָ֖ תָׁ ה ִוישּועָׁ ֹּגַ֙ה ִצְדקֶָׁׁ֔ נ א ַכ֙ א ֶאְש֑קֹוט ַעד־יֵֵצַ֤ ם לֹ֣ ַלִָ֖ ַען יְרּושָׁ ה ּוְלַמַ֥ א ֶאֱחֶשֶׁ֔ ַען ִצּיֹו֙ן לֹ֣ יד ְלַמַ֤ ַלִפַ֥

ָֽר׃ ְך  2 יְִבעָׁ ים ְכבֹוֵד֑ ִכָ֖ ְך ְוכָׁל־ְמלָׁ ּו גֹויִ֙ם ִצְדֵקֶׁ֔ אַ֤ ֶבָֽנּו׃ְורָׁ ה יִקֳּ ָ֖ י יְהוָׁ ר ִפַ֥ ש ֲאֶשֶׁ֛ דֶָׁׁ֔ ם חָׁ ְ֙ך ֵשֹ֣ א לָׁ רָׁ ַֹּ֤ ֶרת  3 ְוק ִיֶׁ֛יְת ֲעֶטַ֥ ְוהָׁ

ה ֑ ֶרת ְביַד־יְהוָׁ ָֽיְִך׃ ]ּוְצִנַ֥יף) [ּוְצנֹוף (ִתְפֶאָ֖ ה ְבַכף־ֱאלהָׁ ָ֖ ר עֹו֙ד  4 ְמלּוכָׁ ה ּוְלַאְרֵצְ֙ך לא־יֵָאֵמַ֥ ְ֙ך ֜עֹוד ֲעזּובָָׁ֗ א־יֵָאֵמ֩ר לָׁ לָֽ

י לָָׁ֗  ה ִכֹ֣ מֶָׁׁ֔ ֵעָֽל׃ְשמָׁ ְך ִתבָׁ ְך ְוַאְרֵצָ֖ ץ יְהוָׁ֙ה בֶָׁׁ֔ ֵפַ֤ ָֽי־חָׁ ה ִכ ֑ ְך ְבעּולָׁ ה ּוְלַאְרֵצָ֖ ֵר֙א ֶחְפִצי־בֶָׁׁ֔ ה  5 ְך יִקָׁ חּו֙ר ְבתּולֶָׁׁ֔ ל בָׁ ָֽי־יְִבַעַ֤ ִכ

ָֽיְִך׃ יְִך ֱאלהָׁ ַלָ֖ יש עָׁ ה יִָׁשַ֥ ֙ן ַעל־ַכלֶָׁׁ֔ ֹוש חָׁתָׁ יְִך ּוְמשַ֤ ֑ נָׁ ּוְך בָׁ לָ֖  יְִבעָׁ

  
 

CEB  Psalm 36:5 But your loyal love, LORD, extends to the skies; your faithfulness reaches the clouds. 6 
Your righteousness is like the strongest mountains; your justice is like the deepest sea. LORD, you save 
both humans and animals. 7 Your faithful love is priceless, God! Humanity finds refuge in the shadow of 
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your wings. 8 They feast on the bounty of your house; you let them drink from your river of pure joy. 9 
Within you is the spring of life. In your light, we see light. 10 Extend your faithful love to those who know 
you; extend your righteousness to those whose heart is right. 
 
ESV  Psalm 36:5 Your steadfast love, O LORD, extends to the heavens, your faithfulness to the clouds. 6 
Your righteousness is like the mountains of God; your judgments are like the great deep; man and beast 
you save, O LORD. 7 How precious is your steadfast love, O God! The children of mankind take refuge in 
the shadow of your wings. 8 They feast on the abundance of your house, and you give them drink from 
the river of your delights. 9 For with you is the fountain of life; in your light do we see light. 10 Oh, continue 
your steadfast love to those who know you, and your righteousness to the upright of heart! 
 
NRS  Psalm 36:5 Your steadfast love, O LORD, extends to the heavens, your faithfulness to the clouds. 6 

Your righteousness is like the mighty mountains, your judgments are like the great deep; you save 
humans and animals alike, O LORD. 7 How precious is your steadfast love, O God! All people may take 
refuge in the shadow of your wings. 8 They feast on the abundance of your house, and you give them 
drink from the river of your delights. 9 For with you is the fountain of life; in your light we see light. 10 O 
continue your steadfast love to those who know you, and your salvation to the upright of heart! 
 
BGT  Psalm 35:6 κύριε ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου καὶ ἡ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφελῶν 7  ἡ δικαιοσύνη 

σου ὡσεὶ ὄρη θεοῦ τὰ κρίματά σου ἄβυσσος πολλή ἀνθρώπους καὶ κτήνη σώσεις κύριε 8  ὡς ἐπλήθυνας 
τὸ ἔλεός σου ὁ θεός οἱ δὲ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσιν 9  μεθυσθήσονται 

ἀπὸ πιότητος τοῦ οἴκου σου καὶ τὸν χειμάρρουν τῆς τρυφῆς σου ποτιεῖς αὐτούς 10  ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ 

ζωῆς ἐν τῷ φωτί σου ὀψόμεθα φῶς 11  παράτεινον τὸ ἔλεός σου τοῖς γινώσκουσίν σε καὶ τὴν δικαιοσύνην 
σου τοῖς εὐθέσι τῇ καρδίᾳ 

 

 Psalm 36:6 WTT  ים׃ ִקָֽ ּונְָׁתָךָ֗ ַעד־ְשחָׁ מָֽ ָך ֱא֜ יִם ַחְסֶד֑ ַמֹ֣ הוָׁה ְבַהשָׁ ה  7 יְְ֭ ֑ ֹום ַרבָׁ ֶטָך ְתהֹ֣ ְשפָׁ ל ִמְ֭ ַָֽהְרֵרי־ֵאָ֗ ְתָ֙ך׀ ְכ ָֽ ִצְדקָׁ

ה ָ֖ ָֽם־ּוְבֵהמָׁ דָׁ ַ֤ ָֽה׃ אָׁ יַע יְהוָׁ יָּֽון׃ 8 תֹוִשֹ֣ יָך יֱֶחסָׁ נֶָׁפָ֗ ל ְכ֜ ם ְבֵצַ֥ ֑ ים ּוְבֵנַ֥י ָאדָׁ ִהַ֥ ר ַחְסְדָךָ֗ ֱאלֹ֫ ַ֥ ַחל  9 ַמה־ּיָׁקָׁ ָך ְוַנָ֖ ֶשן ֵביֶת֑ ְרְויֻן ִמֶדֹ֣ יְִ֭

ם׃ ֶנֹ֣יָך ַתְשֵקָֽ ֹור׃ 10 ֲעדָׁ אֹוְרָךָ֗ נְִרֶאה־אָֽ ֹור ַחִּי֑ים ְב֜ ְמָך ְמקֹ֣ ָֽי־ִעְ֭ ְסְדָך 11 ִכ ְך ַחְ֭ ֹֹּ֣ ָֽב׃ְמש ְתָךָ֗ ְליְִשֵרי־ֵל ָֽ ִצְדקָׁ יָך ְו֜ ְֹּדֶע֑   ְלי
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CEB  1 Corinthians 12:1 Brothers and sisters, I don't want you to be ignorant about spiritual gifts. 2 You 
know that when you were Gentiles you were often misled by false gods that can't even speak. 3 So I want 
to make it clear to you that no one says, "Jesus is cursed!" when speaking by God's Spirit, and no one 
can say, "Jesus is Lord," except by the Holy Spirit. 4 There are different spiritual gifts but the same Spirit; 5 
and there are different ministries and the same Lord; 6 and there are different activities but the same God 
who produces all of them in everyone. 7 A demonstration of the Spirit is given to each person for the 
common good. 8 A word of wisdom is given by the Spirit to one person, a word of knowledge to another 
according to the same Spirit, 9 faith to still another by the same Spirit, gifts of healing to another in the one 
Spirit, 10 performance of miracles to another, prophecy to another, the ability to tell spirits apart to another, 
different kinds of tongues to another, and the interpretation of the tongues to another. 11 All these things 
are produced by the one and same Spirit who gives what he wants to each person. 
 
ESV  1 Corinthians 12:1 Now concerning spiritual gifts, brothers, I do not want you to be uninformed. 2 You 
know that when you were pagans you were led astray to mute idols, however you were led. 3 Therefore I 
want you to understand that no one speaking in the Spirit of God ever says "Jesus is accursed!" and no 
one can say "Jesus is Lord" except in the Holy Spirit. 4 Now there are varieties of gifts, but the same 
Spirit; 5 and there are varieties of service, but the same Lord; 6 and there are varieties of activities, but it is 
the same God who empowers them all in everyone. 7 To each is given the manifestation of the Spirit for 
the common good. 8 For to one is given through the Spirit the utterance of wisdom, and to another the 
utterance of knowledge according to the same Spirit, 9 to another faith by the same Spirit, to another gifts 
of healing by the one Spirit, 10 to another the working of miracles, to another prophecy, to another the 
ability to distinguish between spirits, to another various kinds of tongues, to another the interpretation of 
tongues. 11 All these are empowered by one and the same Spirit, who apportions to each one individually 
as he wills. 
 
NRS  1 Corinthians 12:1 Now concerning spiritual gifts, brothers and sisters, I do not want you to be 

uninformed. 2 You know that when you were pagans, you were enticed and led astray to idols that could 
not speak. 3 Therefore I want you to understand that no one speaking by the Spirit of God ever says "Let 
Jesus be cursed!" and no one can say "Jesus is Lord" except by the Holy Spirit. 4 Now there are varieties 
of gifts, but the same Spirit; 5 and there are varieties of services, but the same Lord; 6 and there are 
varieties of activities, but it is the same God who activates all of them in everyone. 7 To each is given the 
manifestation of the Spirit for the common good. 8 To one is given through the Spirit the utterance of 
wisdom, and to another the utterance of knowledge according to the same Spirit, 9 to another faith by the 
same Spirit, to another gifts of healing by the one Spirit, 10 to another the working of miracles, to another 
prophecy, to another the discernment of spirits, to another various kinds of tongues, to another the 
interpretation of tongues. 11 All these are activated by one and the same Spirit, who allots to each one 
individually just as the Spirit chooses. 
 
BGT  1 Corinthians 12:1 Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ θέλω ὑμᾶς ἀγνοεῖν. 2  Οἴδατε ὅτι ὅτε ἔθνη 

ἦτε πρὸς τὰ εἴδωλα τὰ ἄφωνα ὡς ἂν ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. 3  διὸ γνωρίζω ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύματι θεοῦ 
λαλῶν λέγει· Ἀνάθεμα Ἰησοῦς, καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν· Κύριος Ἰησοῦς, εἰ μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 4  

Διαιρέσεις δὲ χαρισμάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα· 5  καὶ διαιρέσεις διακονιῶν εἰσιν, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος· 
6  καὶ διαιρέσεις ἐνεργημάτων εἰσίν, ὁ δὲ αὐτὸς θεὸς ὁ ἐνεργῶν τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 7  ἑκάστῳ δὲ δίδοται ἡ 
φανέρωσις τοῦ πνεύματος πρὸς τὸ συμφέρον. 8  ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας, ἄλλῳ 

δὲ λόγος γνώσεως κατὰ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 9  ἑτέρῳ πίστις ἐν τῷ αὐτῷ πνεύματι, ἄλλῳ δὲ χαρίσματα 
ἰαμάτων ἐν τῷ ἑνὶ πνεύματι, 10  ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάμεων, ἄλλῳ [δὲ] προφητεία, ἄλλῳ [δὲ] 

διακρίσεις πνευμάτων, ἑτέρῳ γένη γλωσσῶν, ἄλλῳ δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν· 11  πάντα δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ 

ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα διαιροῦν ἰδίᾳ ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 
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CEB  John 2:1 On the third day there was a wedding in Cana of Galilee. Jesus' mother was there, and 2 
Jesus and his disciples were also invited to the celebration. 3 When the wine ran out, Jesus' mother said 
to him, "They don't have any wine." 4 Jesus replied, "Woman, what does that have to do with me? My 
time hasn't come yet." 5 His mother told the servants, "Do whatever he tells you." 6 Nearby were six stone 
water jars used for the Jewish cleansing ritual, each able to hold about twenty or thirty gallons. 7 Jesus 
said to the servants, "Fill the jars with water," and they filled them to the brim. 8 Then he told them, "Now 
draw some from them and take it to the headwaiter," and they did. 9 The headwaiter tasted the water that 
had become wine. He didn't know where it came from, though the servants who had drawn the water 
knew. The headwaiter called the groom 10 and said, "Everyone serves the good wine first. They bring out 
the second-rate wine only when the guests are drinking freely. You kept the good wine until now." 11 This 
was the first miraculous sign that Jesus did in Cana of Galilee. He revealed his glory, and his disciples 
believed in him. 
 
ESV  John 2:1 On the third day there was a wedding at Cana in Galilee, and the mother of Jesus was 

there. 2 Jesus also was invited to the wedding with his disciples. 3 When the wine ran out, the mother of 
Jesus said to him, "They have no wine." 4 And Jesus said to her, "Woman, what does this have to do with 
me? My hour has not yet come." 5 His mother said to the servants, "Do whatever he tells you." 6 Now 
there were six stone water jars there for the Jewish rites of purification, each holding twenty or thirty 
gallons. 7 Jesus said to the servants, "Fill the jars with water." And they filled them up to the brim. 8 And 
he said to them, "Now draw some out and take it to the master of the feast." So they took it. 9 When the 
master of the feast tasted the water now become wine, and did not know where it came from (though the 
servants who had drawn the water knew), the master of the feast called the bridegroom 10 and said to 
him, "Everyone serves the good wine first, and when people have drunk freely, then the poor wine. But 
you have kept the good wine until now." 11 This, the first of his signs, Jesus did at Cana in Galilee, and 
manifested his glory. And his disciples believed in him. 
 
NRS  John 2:1 On the third day there was a wedding in Cana of Galilee, and the mother of Jesus was 

there. 2 Jesus and his disciples had also been invited to the wedding. 3 When the wine gave out, the 
mother of Jesus said to him, "They have no wine." 4 And Jesus said to her, "Woman, what concern is that 
to you and to me? My hour has not yet come." 5 His mother said to the servants, "Do whatever he tells 
you." 6 Now standing there were six stone water jars for the Jewish rites of purification, each holding 
twenty or thirty gallons. 7 Jesus said to them, "Fill the jars with water." And they filled them up to the brim. 
8 He said to them, "Now draw some out, and take it to the chief steward." So they took it. 9 When the 
steward tasted the water that had become wine, and did not know where it came from (though the 
servants who had drawn the water knew), the steward called the bridegroom 10 and said to him, 
"Everyone serves the good wine first, and then the inferior wine after the guests have become drunk. But 
you have kept the good wine until now." 11 Jesus did this, the first of his signs, in Cana of Galilee, and 
revealed his glory; and his disciples believed in him. 
 
BGT  John 2:1 Καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ 
ἐκεῖ· 2  ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον. 3  καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει ἡ 

μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν· οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 4  [καὶ] λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς· τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; 

οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου. 5  λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις· ὅ τι ἂν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε. 6  ἦσαν δὲ ἐκεῖ 
λίθιναι ὑδρίαι ἓξ κατὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν Ἰουδαίων κείμεναι, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς. 7  

λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος. καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 8  καὶ λέγει αὐτοῖς· 

ἀντλήσατε νῦν καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ· οἱ δὲ ἤνεγκαν. 9  ὡς δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ 
οἶνον γεγενημένον καὶ οὐκ ᾔδει πόθεν ἐστίν, οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ, φωνεῖ τὸν 

νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος 10  καὶ λέγει αὐτῷ· πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθησιν καὶ ὅταν 
μεθυσθῶσιν τὸν ἐλάσσω· σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι. 11  Ταύτην ἐποίησεν ἀρχὴν τῶν 

σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ. 
 

 


